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Claus Jacobi
le maire 

BIENVENUE

Chers invités,

avec cette brochure je voudrais vous inviter à découvrir la 
beauté et la diversité de la ville Gevelsberg. Vous allez voire, 
une visite vaut la peine puisque notre ville a beaucoup à  
offrir: des bonnes infrastructures, des commerces attractifs, 
des beaux paysages, du sports et des loisirs ainsi qu‘une vie 
culturelle variée. 

Une caractéristique particulièrement notable ce sont les ci-
toyens respectueux et engagés de Gevelsberg. Grâce à leur 
implication dans des associations et dans des clubs de toutes 
sortes, les habitants font de Gevelsberg une ville vivante et 
agréable qui peut être attribué à leur civisme de la ville.

Je vous remercie de votre visite et vous souhaite au nom de 
l‘ensemble des citoyens un agréable séjour à Gevelsberg

Bienvenue

Votre maire 

«Mon souhait est que Gevelsberg réussi à garder le climat humain 
public pour lequel les gens nous souvent ont envié. Dans les derni-
ères décennies, il n’y avait jamais quelqu’un dans Gevelsberg qui 
a pu empoisonner le climat public dans notre ville. On ne pouvait 
jamais détruire la relation entre le peuple de notre ville. Dans le 
Conseil de Gevelsberg, dans les clubs, les églises, les entreprises 
et les syndicats de notre ville: Les débats publics entre les gens 
étaient caractérisées  par une volonté inébranlable de faire le meil-
leur pour la ville et pour chacun dans cette ville, à part de leurs 
idéologiques ou des religions différentes.

Cette tolérance et ce climat dans Gevelsberg, orienté au salut des 
gens, est le plus grand trésor qui doit être préservée pour l‘avenir 
dans notre ville. Pour cet objectif, je désire pour notre ville et pour 
nous du fond du cœur la puissance et la bénédiction de Dieu!»

                                                       
                                                                Claus Jacobi (le maire)

S   T  A   D   T
GEVELSBERG



L‘HISTOIRE DE LA VILLE

Un assassinat marque le début de l’histoire de la  
ville: Le 7 novembre 1225 l‘archevêque de Cologne 
Engelbert, comte de Berg, a été attaqués et tués dans 
le ravin à la «Gievilberch» du comte d‘Isenberg. 

Au lieu de décès a été établi un monastère de péché en 
1230, qui est devenu le noyau de la ville d‘aujourd‘hui. 
Il a été converti après la réforme dans un couvent sans 
aristocratique laïque (1577), qui a été abolie par un 
décret de Napoléon en 1812. Pendant la restauration 
du village urbain la vieille église a été restaurée. Le 
plan original de l‘église du monastère est de nouveau 
visible en partie sur le vieux parvis, qui a été moderni-
sé en 1993, sur la rue «Elberfeld». «La vieille maison 
d‘abbesse» a été construit dans la zone du village dans 
le 17 siècle. En 1805, peu avant de la dissolution du 
monastère, la représentante maison d‘ardoises a été 
placé dans «Im Stift 6» en le style du classicisme, fait 
pour la dernière abbesse. 

A cause de l‘expansion de l‘économie dans les 19 
siècles la population est augmentée très forte. Beau-
coup de maisons, villas et d‘usines des fabricants se 
sont installés ce temps et ils forment la ville jusqu‘à 
aujourd‘hui. 

Gevelsberg a été un quartier de la ville de  
Hagen jusqu’à 1887 e a reçu les droits de cité le 
01.02.1886. En 1887, Gevelsberg a été incorporée 
dans le district de Schwelm. En 1929 Gevelsberg 
avec des autres municipalités formait l‘«Ennepe-
Ruhr-Kreis». En 1970, les municipalités «Asbeck», 
«Berge», «Silschede» et parties de municipalités 
de «Haßlinghausen» et «Linderhausen» sont entrés 
dans le quartier. Aujourd‘hui Gevelsberg est une vil-
le d‘amplitude moyenne avec près de 32.000 habi-
tants. La ville se caractérise par la proximité avec 
des cités comme Düsseldorf, Dortmund, Wuppertal 
et Hagen. 

LE SYMBOLE DE GEVELSBERG

En 1989 le symbole caractéristique de Gevelsberg a été crée 
par l‘artiste Janusz Hajdul-Gubalke (Les Beaux-Arts de Düssel-
dorf). La réalisation du projet a été rendu possible par le don 
généreux du citoyen Wasyl Seniw, qui vivait à Gevelsberg. 

Avec le choix de matériaux l‘œuvre d‘art présente la traditi-
on industrielle de la ville et veut aussi mettre en évidence la 
tension entre la nature et l‘environnement. La partie princi-
pale du travail est sur un îlot et est le point focal de l‘entrée 
de la ville. Le travail se poursuit dans le parc de la ville. 
Là vous y trouverez une plaque de métal avec l‘inscription 
d‘un carré magique connu depuis des siècles qu‘on appelle 
la formule Arepo Sator. C‘était le but d‘artiste d‘indiquer le 
mystère persistant de ce monde.

Le symbole de la ville est appelée «harpe de ville» en raison 
de sa forme caractéristique. En 1992 la «harpe» est devenu 
le logo du gouvernement et depuis il orne toutes les publi-
cations du gouvernement de Gevelsberg.



HIER 

ET 

DEMAIN



BUTERA

Près de 1.000 Italiens dans Gevelsberg ont leurs 
racines familiales au Butera ou dans  la région  
environnante Caltanissetta. Dans le cadre de l‘accord 
de recrutement, finalisé en 1955 entre l‘Allemagne 
et l‘Italie, beaucoup de travailleurs viennent de la Si-
cile à Gevelsberg et marquent depuis ce temps-là, la 
vie dans notre ville. La «Missione Cattolica Italiana» 
est un point de contact central pour l‘échange. En 
2004 ont a décidé de mettre en place une troisième 
jumelage avec Butera, qui a permis des nombreuses 
visites réciproques des associations et en particulier 
des commerçants.

 Vendôme 

 Butera 

 Sprottau 

LES VILLES JUMELÉES

VENDÔME

Depuis 1973, Gevelsberg maintient le jumelage 
avec la ville française Vendôme sur les bords du Loir. 
Pour renforcer les relations des deux pays qui se sont 
aliénés au cours de la seconde guerre mondiale, la 
création de ce jumelage est un signe de paix et de 
convivialité. Beaucoup d‘amitié a été créé depuis ce 
temps-là. Les rencontres traditionnelles entre les as-
sociations, les lycées et les personnes font devenir 
vivante l‘Europe dans Gevelsberg.

SPROTTAU

Le Traité de bon voisinage et de coopération ami-
cale, qui a été conclu le 17.06.1991 avec la Po-
logne a été une étape importante vers la compré-
hension. On voulait fermer le chapitre douloureux 
de l‘histoire et renouer avec la vieille tradition du 
voisinage, dans le sens de la responsabilité parta-
gée pour construire une nouvelle Europe unie et 
libre avec les droits de l‘homme, la démocratie et 
la primauté du droit. Par conséquent, en 1996 la 
ville de Gevelsberg a décidé de conclure le jume-
lage avec Sprottau en Pologne. La signature du Trai-
té s’est déroulé  en présence de l‘ancien Président 
du Parlement de l‘Union européenne, le Professeur  
Dr. Klaus Hänsch.
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Gevelsberg hat viele Gesichter

ÊTRE À LA MAISON À GEVELSBERG

«Unie dans la diversité» est la devise de l‘Union eu-
ropéenne. Cette devise est également valide pour 
Gevelsberg. 4.500 personnes de 100 pays différents 
vivent ici et un sur quatre est immigré. Plus d’un tiers 
des jeunes moins de 25 ans appartient è cette popu-
lation. Les personnes italiennes et turques forment la 
plus grande catégorie  de la population de l‘histoire 
suivie par les gens de la Pologne et la Grèce.

Gevelsberg est une ville ouverte à la diversité cul-
turelle et aux nouvelles idées. Afin de renforcer 
l‘intégration davantage, la ville a mis en place un 
plan d‘intégration appelé «à la maison à Gevels-
berg». La participation politique des immigrés a 
également été renforcée par l‘introduction du Con-
seil d‘intégration. Ils existent de nombreux exemp-
les d‘une intégration culturelle. Le centre culturel 
communautaire «Alte Johanneskirche» est un end-
roit pour rencontrer des gens de différentes cultures. 
On y trouve des activités avec des enfants et des 
jeunes, de nombreuses attractions culturelles ainsi 
que de l‘éducation et du conseil. Cette diversité est 
vécue et appréciée, voici tous les continents sont à la 
maison. Autres exemples sont la «Missione Cattolica 

Italiana» avec ses nombreux événements culturels et 
des programmes de formation et le «jardin intercul-
turel de citoyens», qui assemble les gens de toutes 
nationalités qui aiment la nature et le jardinage. Le 
voisinage «Berge» veut promouvoir la coexistence 
entre les générations et les cultures avec des offres 
variées et le festival populaire du quartier. Beaucoup 
de citoyennes avec des racines internationales sont 
le moteur de ce développement  et des partenaires 
principales pour le procès d’intégration. Ensemble 
elles font la cuisine dans le groupe de cuisine inter-
national et elles animent le voisinage en Berge.

La maison des jeunes «Libber» dans la rue «Schul-
straße» est un autre lieu pour des rencontres inter-
nationales. 

Les migrants sont un enrichissement pour Gevels-
berg. L’économie et la société profitent également 
des expériences variées, du contact et de la compé-
tence d’une population internationale. Dans Gevels-
berg toutes les personnes sont invitées à apprendre 
par les échanges et les rencontres et à vivre la diver-
sité culturelle. 

«J‘espère, chers concitoyens, de vous et de moi 
que nous ne relâcherons pas la ville de Gevelsberg 
à devenir un lieu où les gens, n‘importe de quelle 
nationalité, origine, race, classe ou religion ils sont, 
peuvent vivre en paix ensemble sans aucune discri-
mination.

Dans les dernières décennies, nous avons réussi 
à faire des concitoyens des travailleurs immigrés. 
Cela devrait être une incitation et un modèle pour la  

ÊTRE  

À LA  

MAISON

coexistence de toutes les personnes dans notre ville 
dans les années à venir. 

Rien ne sera aussi cruciale pour notre avenir que la 
question de savoir si nous réussissons, tous les habi-
tants de cette ville, à donner la possibilité pour tous 
les citoyens à devenir des habitants fières et confi-
ants, participant aux mêmes possibilités, droits et ob-
ligations, n‘importe s‘ils sont émigrants ou allemands, 
riches ou pauvres, musulmans ou chrétiens.»

                                         Claus Jacobi (le maire)



RÉCRÉATION ET LOISIRS

Les belles forêts, nommés «zone d‘habitat de la flore 
et de la faune», qui sont situées à sept pentes et des 
demi-coupoles dans le sud de Gevelsberg ainsi que 
la végétation variée du pays colline au nord assurent 
un équilibre entre l‘industrie et la nature. Ces sur-
faces de vastes forêts à proximité de la ville offrent 
une excellente qualité de récréation. Des nombreux 
sentiers de promenade et des pistes cyclables bien 
balisés sont aussi très populaire pour les visiteurs.  

Le pèlerinage plus connu est le pilgrimage de 
Saint-Jacques-de-Compostelle qui se déroule par  
Gevelsberg. 

Au cœur de la ville l‘«Ennepebogen» invite avec sa 
plage naturelle pour se détendre et se sentir bien. 
L‘espace du parc offre beaucoup de place pour des 

événements en plein air. Les enfants et les jeunes 
font des tours de force avec les patins à roulettes, 
skate-boards et le vélo BMX au parc adjacent.

De l’arrêt «Nirgena» des tours réguliers ont lieu sur 
la route légendaire «Teckel-Strecke»  de Herdecke, 
par Hagen et Gevelsberg jusqu’à Ennepetal. Pour 
ceux qui veulent prendre le train à vapeur à côté de 
l‘autorail, qui se déroule sur cette piste, peuvent utili-
ser la connexion de Hagen à Bochum-Dahlhausen.

La vieille distillerie Saure dans le village, qui est 
classé monument historique, a été restauré par 
l’association du l’embellissement de Gevelsberg 
(Verschönerungsverein Gevelsberg e.V.). Elle offre 
le lieu pour tous les fêtes, compris des mariages 
d’état civil.

Les visiteurs sportifs peuvent se consacrer à leurs 
hobbies au paradis du golfeur «Gut Berge». Le 
«mini-version» permet aux enthousiastes de golf de 
pratiquer le sport sur le parcours de golf dans le 
«Stefansbachtal», qui promet des heures heureuses 
sous le viaduc ferroviaire historique.

Dans le parc d’aventure de Gevelsberg, les parents 
et surtout les enfants peuvent s’ébattre sur une su-
perficie de 5.000 m² dans le petit paradis. On peut 
explorer la cage à poules avec son large éventail 
d‘expérience et il y a le désert, la jungle ainsi que des 
toboggans géants à conquérir. Les futures «Schumi 
ou  Vettel» peut faire des  tournées dans la salle de 
karting «COOL RUNNERS». Les simulateurs de con-
duite, course de longue distance, et même des talents 
observations régulières y sont aussi possibles.  



UNE OFFRE POUR TOUTE LA FAMILLE 

À Gevelsberg les familles trouvent une gamme com-
plète de soins et d‘éducation pour les enfants et les 
jeunes de tous âges.

Pour soutenir les projets de vie et des attentes in-
dividuelles scolaires des parents, Gevelsberg offre 
ensemble avec le l‘aide social Ennepe-Ruhr et avec 
l‘église protestante et catholique en douze garderies 
une gamme de soins et un développement équili-
bré et près du habitat pour les enfants de la nais-
sance jusqu‘à l‘inscription. Quatre des installations 
des garderies ont également été certifiée en tant que 
centres de la famille. 

En plus des cinq écoles primaires et une école spé-
ciale on y trouve autres installations municipales 
comme l‘école primaire de Gevelsberg (Haupt- 
schule), le collège «Alte Geer» (Realschule) et le lycée 
(Gymnasium). Toutes les écoles urbaines offrent aux 

étudiants un soin à plein temps et coopèrent avec 
les villes jumelées. En outre, le district de Berge-
Knapp, a établi l‘école «Georg Müller‘» comme une 
école élémentaire privée luthérienne (Georg-Müller- 
Bekenntnisschule).

L‘école de musique permet également une éducation 
de bonne qualité. Des musiciens représentent réguli-
èrement la ville par des compétitions importantes et 
apparitions différentes. Pour compléter le program-
me il y a la formation par l‘école d‘adultes, nommé 
VHS, qui a son siège à Gevelsberg. L‘association 
convainc avec un programme actuel et populaire.

Pour les concitoyens et  concitoyennes plus âgés 
Gevelsberg offre des institutions du troisième âge, 
des appartements adapté à leur âge, du service du 
troisième âge bénévole ainsi que l’offre d’aide et de 
fête variée pour le support en tous les situations. 

«Il ne faut pas relâcher notre ambition de faire la ville de  
Gevelsberg à l‘avenir le meilleur emplacement, qu‘elle peut 
être pour ses citoyens. Gevelsberg a montré dans les der-
nières décennies, ce qu‘elle peut faire. Du point de vue de 
l‘urbanisme et de l‘infrastructure, nous sommes devenus l‘un 
des plus grands noms de la région. Notre ville du point de 
vue de l‘urbanisme est l’un des plus beaux boulevards et  
l’«Ennepebogen» a établit des normes. 

Nos écoles, nos jardins d‘enfants et des installations sportives 
sont placés en tête et les quartiers qui se sont ajoutés pendant 
la réorganisation municipale valorisent la qualité de vie dans 
notre ville avec ses installations et les gens derrière eux. Tout ce 
qui a été construit ces dernières années et créé par des géné-
rations des concitoyens, nous devons préserver pour les géné-
rations futures. Ce qui manque pour l‘avenir de notre commu-
ne, doit être complété de façon appropriée et proportionnée 
malgré les problèmes financiers. Pour cet objectif ambitieux, 
de continuer à voir la ville de Gevelsberg au front, notre ville 
a besoin de nous tous!»
                                              
                                                        Claus Jacobi (le maire)
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DÉCOUVRIR LA CULTURE

La culture en Gevelsberg vient du monde entier.  On 
écoute et regarde, on participe et  on profite de la 
diversité.

Depuis la fin des années 70, les artistes se présent 
dans le programme traditionnel de Gevelsberg. 

Sept événements, y compris des pièces de théâtre, 
des comédies, des cabarets et des soirées de mu-
sique ainsi que des théâtres pour les enfants enri-
chissent la vie culturelle de la ville. 

La maison bourgeoise «Alte Johanneskirche» dans le 
quartier «Vogelsang» offre également un autre pla-
teau pour nombreux événements. Des lectures dans 
le café culturel, des concerts des jeunes artistes et 
des musiciens internationaux invitent les personnes. 

La bibliothèque municipale de Gevelsberg agrandi 
à côté de son services de l’emprunte générale et très 
riche, sans arrêt son service en ligne et fournit avec 
la bibliothèque digital une forme moderne de la  

recherche sur les médias. En outre, les clients de la 
bibliothèque peuvent utiliser la version en ligne de 
l‘Encyclopédie Brockhaus et en plus avoir accès à 
des sources d’informations unique dans les archives 
biographiques des Munzinger avec plus de 37.000 
biographies de personnages. 

Comme un des points forts, la bibliothèque de  
Gevelsberg organise la «Nuit des Poètes» le derni-
er vendredi en Novembre. Les Personnes intéressées 
par la littérature peuvent présenter leurs pensées, 
leurs poèmes, leurs conteste et leurs histoires sur des 
sujets divers. 

Le conservatoire de musique municipale s‘est fait 
connu dans la scène musicale en particulier par son 
festival de guitare classique. Les étudiants sont prêts 
à faire un long voyage pour s‘affronter aux classes su-
périeures et pour participer aux concoures. Ici, les étu-
diants prennent déjà les premiers contacts pour leur 
future carrière. Ils ont régulièrement du succès impres-
sionnant dans la compétition «Jugend musiziert».

Des bonnes idées, des invités intéressantes et la 
vision d’une vie meilleure pour les hommes et les 
femmes appartient aux concept du salon multicolore 
(Bunter Salon) au quel le mandataire d’égalité et le 
VHS invitent régulièrement à lieu d’art et de culture.

De nombreuses associations et institutions, tels que 
l‘Association pour la Nouvelle culture de Gevelsberg 
(NGK), le groupe de concert Gevelsberg et le cinéma 
«Filmriss» enrichent et complètent l‘offre culturelle 
de Gevelsberg.  Même aux amis d’arts, Gevelsberg 
propose régulièrement des expositions d‘artistes lo-
caux et des artistes nationales renommées. Événe-
ments dans le centre-ville comme le «Boulevard 

Gevelsberg» pendant le week-end de l‘Ascension, le 
festival des bars et les miles des livres forment une 
offre attractive pour les loisirs. Les adultes et les jeu-
nes s‘amusent sur la «course de caisses à savon». 

Probablement le plus grand événement à travers les 
frontières de la ville, reste la fête foraine (Kirmes) 
de Gevelsberg. De nombreux artistes différents 
et des clubs de carnaval se présentent le dernier 
week-end en Juin dans le centre-ville et le village, 
le lieu historique de Gevelsberg. La fête foraine 
bat son plein le dimanche avec le «Kirmeszug», 
une sorte de parade, dans laquelle  il n‘ya pas de 
limites de créativité.

VIVRE  
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SPORT GEVELSBERG – VILLE DU SPORT

Près de 11.000 membres de tous âges - plus d‘un 
tiers de la population de Gevelsberg - sont actifs 
dans les 40 clubs sportifs de la ville. Les clubs de 
Gevelsberg offrent une large gamme de services dis-
ponibles dans laquelle les athlètes peuvent choisir 
du sport pour le temps libre ou du sport orienté vers 
la concurrence. Il y a aussi une communauté pour le 
sport des handicapés. 

Avec la rénovation de terrains de sport avec des re-
vêtements de sol au modern gazon artificiel, la vil-
le soutient également le développement positif de 
l‘adhésion  aux clubs de football qui est enfin mon-
té en particulier chez les filles et le soccer féminin. 
Ainsi commença la carrière d‘Alexandra Popp dans 
le stade de forêt de Silschede. La formation dans le 
domaine des enfants et des jeunes du «FC Schwarz 
– Weiß Silschede» a contribué au développement 
sportif de champion du monde d‘aujourd‘hui. 

Le stade du «Stefansbachtal» est bien connus e ap-
préciés au-delà des frontières de Gevelsberg pour 
le terrain de sport de gazon naturel et un grand au-
ditorium. Avec sa couleur verte il n‘offre pas seule-
ment aux joueurs de soccer locale une surface de 
jeu parfait, mais sert aussi les équipes de haut rang 
comme un centre de formation pour les prépara-
tions de match.  

En outre, dans le stade on y trouve un terrain arti-
ficiel. Les installations sportives y compris six pistes 
qui correspondent à l‘équipement d‘un stade de 
type B pour les disciplines de marcher, courir, sau-
ter et lancer. Aussi les athlètes locaux sont actifs du 
printemps à l‘automne. Tous peuvent utiliser le sys-
tème avec deux terrains de Beach volley et un mini 
terrain multifonctionnelle avec des revêtements en 
plastique, des buts de football et de basket-ball. En 
dehors des heures de formation à partir tôt le matin 

jusqu‘à l‘après-midi, le stade est ouvert au public. 
Dans les mois d‘été il y a chaque semaine une offre 
de formation et la possibilité de faire d‘insigne spor-
tif allemand. En hiver, la piste est  ouverte deux fois 
par semaine pour la course tardive sous les lumières 
de projecteur. Les joggeurs, marcheurs et coureurs 
peuvent faire du sport dans les mois sombres de 
l‘hiver en toute sécurité.

La salle de bain «Schwimm-in Gevelsberg» a été 
modernisée en 2011 et offre à toute la famille une 
piscine de loisirs, quatre toboggans géants, un sau-
na spacieux et une grande piscine en plein air. 

A proximité le «Sportalm» du club du ski de Gevels-
berg complète l’offre avec un centre sportif et beau-
coup d’autres cours pour la santé. Le sport à l‘école 
et au club est distribué dans sept ultérieurs gymnases 
et deux piscines.



VILLE COMMERCIALE ET  
SITE ÉCONOMIQUE

Du point de vue de l’histoire économique, Gevels-
berg est une ville industrielle typique, où on pouvait 
trouver principalement de la sidérurgie le long du 
«Ennepe». Malgré des mutations industrielles et les 
crises économiques pendant les dernières années, 
l‘industrie de la classe moyenne de Gevelsberg s‘est 
avérée extrêmement adaptable. 

Même aujourd‘hui Gevelsberg est considéré comme 
un partenaire solide dans le secteur manufacturier. 
Le processus de restructuration obligatoire en Alle-
magne à cause de l‘expansion du marché unique 
européen a eu pour conséquence que des sociétés 
dans l‘industrie de bien d‘investissement et des pres-
tataires de service de haute performance, par exem-
ple, le numérique, se sont établies.

Pour renforcer le site, Gevelsberg attache de 
l’importance particulière au mélange équilibré des 

branches en choisissant des nouvelles entreprises. La 
gamme de produits est variée: la transformation des 
composites de fibres dans l‘industrie aérospatiale ou 
dans le sport automobile, l‘automobile, la déforma-
tion du plastique, la production du béton, la con-
struction de stands d‘exposition et la production 
ainsi que la vente d‘accessoires pour l‘industrie 
des loisirs. 

En travaillant avec l‘agence EN comme un orga-
nisme du développement économique du «Ennepe-
Ruhr-Kreis», des réseaux de cluster et de transfert 
efficace sont mises en place pour améliorer la com-
munication et la coopération entres les entreprises 
opérant dans la région. 

En outre Gevelsberg bénéficie d‘une bonne réputa-
tion depuis des décennies comme une ville commer-
ciale et elle n’arrête pas d‘élargir cette image positive 

dans la région. Avec la création d’une gestion de 
secteur et de surface ainsi que le recrutement d‘un 
directeur pour la ville, la voie est encore plus orien-
tée vers l‘avenir au commerce de détail. La transfor-
mation de la «Mittelstraße» avec la qualité de pro-
menade et du séjour a continué à contribuer à attirer 
les gens dans le centre-ville et on a bien considéré 
la limitation de la mobilité des personnes. En outre, 
l‘offre de 1.700 parkings gratuits au centre-ville est 
imbattable. Il n‘y a (presque) rien qui n‘existe pas. 

INDUSTRIE  

ACHAT  

COMMERCE

La gamme de produit du commerce de détail est 
volumineuse et le service du personnel professionnel 
parle d‘eux-mêmes. Des magasins ont été et sont 
toujours modernisées et des nombreuses façades 
des bâtiments commerciaux ont été rénovés. 

L‘entreprise de la publicité et du marketing de la vil-
le Procity Gevelsberg e. V. organise avec succès en 
coopération avec la ville Gevelsberg des projets et 
des événements variés dans le centre.




